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M O N A T S S C H R IF T  F Ü R  DIE
Fünfter Jahrgang

ESP E R A N T O  - FR E U N D E  IN  D E U T S C H L A N D
Nr. 5 M ai 1952

25-a SAT-KONGRESO
EN DÜSSELDORF DE LA 2-a ĜIS 8-a DE AUGUSTO 1952

Estas la unua fojo depost ekzisto 
de SAT, ke en nia urbo okazos SAT- 
Kongreso, kaj estas ankau  la unua 
fojo post la milito, ke ĝi okazos en 
G erm änio.

K vankam  la ei-tiea SAT-rondo ne 
estas tre  granda, ĝi volonte trans- 
p ren is la  nefacilan taskon, aranĝi la 
Jubilean Kongreson, k iu  estas ofi- 
c iale invitita de nia ĉefurbestro. La 
n  ri i konsistas el la  kam aradoj 
rillek am p , von Beesten k a j A cker
m ann. C ar estas nia Jubilea Kon- 
greso, ni atendas, ke esperantisto j 
el en- kaj eksterlando  m ultnom bre 
a.iiĝas k a j ankau partoprenos ĝin. 
kiei .\Oiigi'; «-jo csios i-' au: disnono 

S';«‘'d a  kon stiu a jo  R heinhalle
(Kejnhalo), situan ta  tu j apud la 
Rejno. (Vidu la glum arkon kaj 
llustritan  poŝtkarton.)

Kio atendas vin, k ara j gekam ara
doj, en nia bela urbo, lau onidiro 
„Filino de Eüropo“? Kroin la labor- 
kunsidoj okazos ankau  frakcikun- 
sidoj, en k iu j la respektivaj anoj 
povos priparoli sia jn  taskojn. Sed 
ne nu r por labori vi venös al la 
Rejno. A nkau por via d istrado  estas 
zorgata. Sabaton la 2. 8. estos la tra- 
dicia in te rkonatiĝa vespero. Gi do-
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nos al vi la okazon saluti per- 
spnajn geainikojn aŭ in terkonatig i 
kun viaj ĝisnunaj nu r per la kore- 
spondado konataj gekam aradoj.

La 3. 8. estos la  solenn malfermo.
Ae nu r salutos vin oficialuloj, an- 
kaü  g randa kantunuiĝo  salutos vin 
en n ia  lingvo. Meze de la Kongres- 
sem ajno okazos n ia  „ipultkolora“ 
vespero. Pli ni ne volas m alkaŝi.

lu tta g a  ekskurso! Per tra jn o  ĝis
Kolonjo, k a j de tie per ŝipo al A n
dernach Tie ni restos kelkajn  
norojn, liberaj je  via dispono. Sam- 
m aniere ni reveturos. C ar ni sufiĉe 
frue devas scii la nom bron de la

Q£BE£ re ‘:po"du la 
demaiidon dorsflanke de la aliĝiloj.

A nkau la junu la ron  ni ne for- 
gesis, sam kiel ni ne forgesis la mal- 
grasan m onujon de n ia j gekam ara
doj. Je la inaldekstra Rejnbordo. 
tuj kon traue de la  R ejnhalo, ui 
volas instali tendaron. Se tio pro 
m alhavo de tendoj ne estos ebla, 
tiam ni zorgos, ke granda le rn e ja  
nalo estos je  n ia  dispono. Do ankau 
vi, geam ikoj, ne d isponantaj pri 
inulte da mono, ne hezitu, aliĝu k a j 
venu. A nkau nem ultekostaj, ec sen- 
kostaj loĝejoj, lim igite kom pren- 
eble, ni havos por n ia j gekam ara
doj ren tu lo j, invalidoj k. a.

La kooperativanoj kaj ainikoj de
la kooperative havos le eblon viziti 
t n  tia jn  en trep reno jn  (sapfabrikon. 
v iandajfab rikon  k a j la  konsum- 
kooperativon). P er la vizito kaj dum 
la kaltrin k ad o  vi povos vin inforini 
pri ĉiu j sciindajoj el la kooperativa 
inovado. La k larigo jn  dum la rond- 
iradoj tra la uzinoj donos niaj 
kam aradoj esperan tistaj.

Fre v erŝa jn e  vi povos ĉeesti la 
m auguron au de Esperanto-S trato 
an -I Jaco. P er via m ultnom bra par- 
topreno pruyu, ke OKK ne troigis 
ce la olicialuj instancoj.

Cu ni ankoraü  in fonnu  vin, ke 
ciuj viaj poŝtaĵoj, forsendotaj dum 
a Kongreso, portos esperantliugvau 

stampon?
A nkoraü gravaj inform oj: 1. La 

inalalta kotizo validas ĝis la 31-a de 
inajo, 2. Respondon ul via peto pri 
senkosta vizp ni ne jum rieevis, 
ulm enau inalaltigön de la nunaj 
kostoj ni esperas atingi.

Resunie ni d iru . ke OKK klopodas 
aranĝi eion fiel, ke ĝi estos inda al 
nia ju b ilea  25-a. Ni estas eerta j, ke 
100-procente ni ne povos kontentigi, 
car ĉio estas nur houifarado. Sed 
estu vi eerta j, ke n ia j gekam aradoj 
taros cion por agrablig i al vi vian 
restadon en la art- ka j ĝardenurbo 
Düsseldorf.
i TSekam aradoj, venu al nia
ju b ilea  Kongreso! OKK

Mallongaj sciigoj 
“ ! I? Vcrda Mond o

Esperanto-Kursoj en -eksterlandaj 
gazetoj 4

la iiederlanda urbo Zaandam . ( 
„W inschoter C o u ran t“ en la nede 
landa urbo W.nschoten, kaj las

Esperanto-interpretistoj en Londono
9 kaze £ e , la p as in tja ra  „Festo de 
B n tu jo  dejo ris en Londono ofi- 
c ialaj m te rp re tisto j ankaü por 
Esperanto. Ili portis specialan 
m signon verdkoloran kun la ar- 
gentkolora surskribo  „Esperanto“.

State snbvenciata kurso pri Sveduio  
en Esperanto

En somero 1952 okazos en la alt- 
lernejo  ßohusgarden apud G öte
borg (Svedujo) in te rnacia  kurso 
pri „La nuntem pa Svedlando“. La 

prelegoj,^ nur en Esperanto, pri- 
trak tos ciujn m odernajn  sciinda- 

jo jn  pri Svedujo. La sveda regist- 
aro asignis por la  aranĝo de ĉi 
tlU a iUrso subveneion de 4000 
svedaj kronoj. Inv ita ta j eslas
E sperantisto j el ciuj ekstersvedaj 
landoj. fnform ojn donas Sveda
§ ps S Ä o 'A " Mi*"'°-

s-ro■ G hulam  Ahmad B ashir fai 
eil Esperanto in te resa jn  ka j ŝata
t Jn ß ^ ° 1Vlo-Ln pH sia hejm lam  
ia  N ederlando, kie li nun viv£



y F R A fA N Ä }  STUDENTOJ per Esperanto

vizit& 'KAN D IN  AVION

Laŭ invito de E speranto-Federacio 
de 'D anaj A luer'nejanoj, kies prezi- 
danto Johs. V esterland-A ndersen en 
Japttaro estifi gasto de ly S tu d en ta , 
Esperanto-K lubo F reiburg , ok ge- 
studentö j el F reiburg  startis la 
9aii de M artod 1952 por studvojaĝo 
al D anlando kaj Svedujo. T iu vo- 
jago-havis kieLeelon peri-al la par-tru 
prenantoj scion pri kulturo  kaj 
socio en la du landoj, sed an kau

mm

K var su r  la p ram o  H elsinöre-H ölsingborg

havigi al ili, kontakton kun la stu- 
denturo kaj komenci am ikecajn 
rila to jn  in te r la un iversitato j de 

S kandinavio  ka j Freiburg'.
Por esti sendependa de fervo jaj 

horaroj, la grupo elek tis kiel trans- 
portilon du ’m algraiidajn  Renault-4- 
CV-aütom obilojn. La unuan tagon ni 
venis ĝis Celle apud Hannover, kie 
n i tranoktis en la junu largaste jo .

En la frua mateno, de la dua 
vojaĝtago okazis apud Bergen ĉe 
Celle grava akcidento de unu vetu- 
rilo, k iam  ligna ĉaro, tir ita  de ekti- 
m iĝintaj ĉevaloj, en granda rap id 
eco veturis de apudst,rato en la 
ĉefstraton.. La du veturilo j in ter- 
puŝiĝis k a j detruiĝis. El la kvar 
studentoj en la akc iden tin ta  aüto- 
inobilo tri vundiĝis: K. E. Ä hrens 
(kondukanto), Alfred Zeller kaj 
G ünther Bienier. Zeller havis rom- 
piĝon de la k ran ia  bazo kaj estis 
dum la venontaj du tagoj en inorto- 
danĝero. Bieiner ak iris cerbo-sku- 
egon kaj tranĉvundojn  sur la k ran ia  
haiito. Kiel per m iraklo  la kon
dukanto  mein de la aütoinobilo, 
Ahrens, ak iris nu r vundojn. k iuj 
resaniĝis dum la venontaj tri tagoj. 
fiel ke li povis daŭrig i la vojaĝon 
kun la aliaj.

Post certeco pri saniĝebleco de 
Zeller ni daŭriĝ is la vojaĝon la 12an 
de M arto vespere, k a j veturis 
dum la tu ta  nokto ĝis F lensburg. 
I’ie ni prenis je  la kvara m atene la 
kvinan partoprenan ton  kiu, pro 
pleneco de la restan ta  unu aü to
inobilo, devis veturi vagonare. Ni 
komune transiris  la lim on ĉirkaŭ  la 
kvina m atene kaj, vetu ran te  sen- 
halte tra  tu ta  D anlando atingis je

itBQkvara posttugmeze Helsinöre. k ie ’ 
la per vagonaro alven in ta A hrens 
jam  atendis nin. Ni tu j per pramo- 
trqnsveturis la Sundon kaj post 
duona horo alvenis jam  en Svedujo. 
Ni eksalu tis n ia jn  geam ikojn en 
Lund kaj estiĝiŝ tu j bona kontakto.

~_ .C ar por la posta vespero ni estis 
anoncita j en Stokholmo, 670 km for 
de Lund, ni startis en frua mateno 
por tiu longa distanco. Ni bedaü-

■,rinde havis m alfruiĝon de du horoj 
pro du eksplodantaj pneuniatikoj. 
Apud N yköping, je  la sepa vespere, 
m ankis ke lka j ŝraŭboj ĉe unu rado. 
kaj tiu riparigo daüris du pliajn 
hof-ojn. F ine la strato  in ter N y
köping kaj Stokholmo estis tiom 
glaei-glata, ke eblis veturi nur en 
rapideco de piediro. fiel ni alvenis 
nur je  la kvara m atene en Stok
holmo, sed estis despli köre akcep- 
ta ta j de s-ano Rosen kiu. kuŝan ta 
mein sur planko. estis aranĝinta 
lito jn  por ĉiu en sia loĝejo.

Ni rapide faris n ia jn  vizitojn al la
Sveda S tudenta UnuPĝo. al la*Sveda 
parlam entejo  kaj al la tiom bela 
urbo Stokholmo. K oinpreneble ni 
vizitis’-ankau la ku ltu ran  sekcion de 
la G ennana A m basadorejo en Stok
holmo. En la frua  vespero ni daür- 
ig'is al la fama sveda universi- 
ta tu rbo  Upsala kaj tranoktis. La 
venontan matenon, dimanĉon. ni 
e s t i s  akcep tata j por tagm anĝo de la 
eksterlända köm isiönö de la uni- 
versitato, kiu tre  interesiĝis pri .stu
d en ta j problem oj en G erm anujo  
kaj pri la studentaj dem onstracioj 
kontraü  Veit H arlan . Ekestis vigla 
pens-interŝanĝo pri la studenta 
inem -adm inistrado. Post vizito al la 
tom bejo de la svedaj regöj ni reve- 
tu ris  al Stokholmo kaj pasigis la 
posttagmezon rigardan te  la urbon 
kaj liberaeran  muzeon Skansen.

Ce la reveturo ni ankoraü  longe 
d iskutis en Lund kun studento j. Ni 
vizitis la rotnanidan katedralon, la 
studentan  domon kaj la universifa- 
ton. Post reveturo  al H älsingborg ni 
sur pram o deriove transvetu ris  la 
Sundon. En H elsinöre vizito al la 
H am let-kastelo estis tre  interesa. 
Post veturado laölonge de la ..Dana 
Riviero“ ni atingis Kopenhagön. 
Johs. V esterland-A ndersen kaj aliaj 
membroj de la S tudenta Esperanto-

E n .R ösk ilde  nt p e rd is  radon

Klubo Kopenhago elkore bonvenigis 
nin kaj ekde nun zorgis por ni. 
Dum la bedaörinde tro mallonga 
restado en Kopenhago ni devis tnul- 
ton vidi. Ni aüskultis du in te resa jn  
prelegojn: unu pri la dana biblio- 
t’ek a  sis'temo de ß r ita  Olsson kaj 
unu pri la dana le rne ja  sistemo de 
Pool I horsen. ambati fakuloj. En la 
„Esperanto-domo" ni ĉeestis fin- 
feston de studrondo Esperarita pri 
„interpopola konduto". Dum nia 
veturo al A arhus ihallonge post Ko
penhago ni perdis radon kaj atendis 
du horojn ĝis ĝia riparigo.

Ni volis alveni en A arhus je  la 
dua horo matene. Sed, ve, je  la dua 
m atene ni troviĝis en V ejle kaj ne 
povis p luveturi. ĉar akslagro difek- 
tiĝis. Do ni tranoktis en hotelo kaj 
alvenis, posl m atena riparigo de la 
difekto, je  la dua posttagineze en 
Aarhus. La tre  interösan program on 
tie p reparis por ni s-ro Poul Jö rgen
sen. Tiu dutaga restado en A arhus 
peris al ni vere m ulton: vizitoj al 
in teresaj institucio j, socialaj aran- 
ĝoj, al la uniyersitato  kaj kontakt- 
igo de la studentoj, kaj du vesperoj 
ee Esperanto-K luboj. Cie oni akcep- 
tis nin tre afable. N iaj partopre- 
nantoj tiel ricevis, spite al la nur 
kelk taga restado. konon de la dana 
popolo.

Sed jatn alvenis la tago de adiatio, 
Ni iinue veturis al Celle, por vidi 
niajn du vund ita jn  kolegojn. Zeller 
fartis jam  pli bone. kvankain li 
ankoraü ne reak iris  la kapablecon 
flari aii gustum i, Ni rakontis al niaj 
kolegoj pri la vojaĝo kaj deziris al 
ili baldaŭan resaniĝon.

Tiam  ni reveturis sur la  aüto- 
strato  rekte al F re iburg  kaj dum 
granda pluvego revenis: lacegaj. 
sed kun m u lta j be la j sperto j pri du 
foraj landoj kaj ilia popolo. k a j kun 
la konvinko, ke Esperanto ne nur 
estas lingvo. sed ideo ligan ta  m ilojn 
da homoj al hoinara familio, p re ta  
helpi unu la alian. M ichel S c h m id t.

nun alvenis
„Der Lenz ist angekommen“ 

(Popolkanto)

Printempo nun alvenis!
Cu tion vi komprenis?
Anoncas ĝin de I’ birdoj Kor', 
anoncas ĝin herbeja flor’: 
printemp’, printemp’, 
printempo nun alvenis!

Rigardu la kamparojn, 
rigardu la arbarojn!
Vok’ de l'kukol’, de l’ fringo kant’, 
ĝoĵkrias ĉia nun vivant': 
printemp', printemp', 
printempo nun alvenis!

Jen floroj en herbejoj,
ŝafidoj sur paŝtejoj,
ekĝojas ĉiiij en la rond’, 
ekestis bela nova mond’: 
printemp', printemp’, 
printempo nun alvenis!

T rad u k is , E. K re.
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IKESA
La Internacia Konferenco 
de Esperantistaj Studentoj 
kaj Altlernejanoj

kiu okazos laŭ invito de ( ien n an a
Esperanto-Junularo, ASTA-Freiburg' 
kaj S tudenta Esperanto-K lubo F re i
burg de 1?—24. 8. 1952 en Schluchsee, 
estos m alfenttata de la ,itala profe- 
sofo d-ro G. Canuto, rektoro de la 
universitato  Parm a. La japana 
biologo prof. d-ro E. E g 'a i i i i  ver- 
ŝajn.e ankaŭ partoprenos la kon- 
ferencon.

In terteinpe la  prepar-laboro j pof 
tiu konfereneo bone progresis. En 
la konferenco partoprenos ĉirkaŭ 
60 studentoj kaj a ltle rn e jan o j, kroin 
la referan ta j profesoroj kaj scien- 

, cistoj. La konferenco p ritrak to s kiel 
ĉefpunktojn  la soeiajn probleihojn 
de la  studentaro  en d iversaj landoj. 
in ternacian Studenten kunlaboron, 
kaj la fakon „scienco k ä j Espe
ranto , kaj oni do atendas frukto- 
donaii laboron.

La aranĝanto j supozas ke, ĉar 
Ikesa kiel unua internacia studenta 
konfereneo uzos Esperanton, ia 
aiunĝo m uhe interesos la gennanan 
studentaron kaj tial povas havigi 
novajn adeptojn al la studenta 
esperantista inovado.

Ln la kadro de la tre  riĉa pro- 
gramo, oni montros ankaŭ p lu ra jn  
hlinojn en Esperanto, kiel ekz Ni 
obeigos la akvo jn“ kaj „D anlando“. 
k io ine  okazos ekskurso  al la  monto 
^ 'I d b e r a e n  la Nigra A rbaro. kaj 
p n n c fe s to .
. Parto Pren-kostoj, ĉirkaŭ 60.— 
UM, estos verŝajne inalaltigeblaj 
per subveneio j.p ri k iu j klopodas an- 
korau la  p rep ara  kom itato. La-par- 
toprenantoj ricevos an k aŭ  50%-an 
tervo jan  rabaton.

Esperantistaj studentoj de univer- 
sitatoj, a ltle rne jo j, pedagogiaj; a lt
lern e jo j ktp. estas alvokata j, anonci 
sin por eventuala partopreno por 
ilia un iversitato  ĉe la gerinana pre- 
parkom itato: Ikesa, Konstanz G rün- 
gang 2.
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Kleines Erlebnis durch Esperanto
a'cV Ti~ne tn' waTrren" T 5  r / a  /! e r -  ä fc/7

Wir sind in einer größeren Stadt
Nordwestdeutschlands. Langsam 
schlendern w ir durch die H auptge
schäftsstraße. Helle N eonlichtrekla
me erleuchtet die breite S traße m it 
ihrem  Trubel und zaubert auf .die 
Augen der Passanten helle Lichter, 
die diese sonst nicht haben.

M itten in diesem Treiben sehe ich 
zwei Menschen m it w irklich ganz 
hellen Augen und m it lächelnd spre
chendem Mund. Ah, und ich kenne 
sie sogar. Es sind H err und F rau 
Hoffmann, die nicht weit von 1 mei
ner W ohnung ein reizendes, kleines 
Häuschen bewohnen. Richtig, daß 
ich’s nicht vergesse, sie sind Espe
rantisten. Deshalb tragen sie beide 
einen silbergefaßten, kleinen grünen 
fünfzackigen S tern auf dem M antel
aufschlag. Soweit ich hörte und auch 
selber weiß, ganz reizende Leute. 
Da hat mich a u c h . F rau  Hoffmann 
schön erkannt. Sie w inkt m ir zu 
w arten. Bald sind sie heran.

„Welch ein n e tte r Zufall, Sie ein
mal w ieder zu treffen“, beginnt F rau 
Hoffmann, „wie geht es Ihnen im 
m er?“

„Danke, gut.“
■ „Uns auch, wie Sie sehen. Das be
sonders nach einem so erquicklichen 
Eilebnis, wie w ir es eben hatten  
Ach, ich bin noch ganz voll davon!“ 

„Was fü r ein Erlebnis, meine ,Gnä-r 
digste, w ar es denn, was Sie noch 
je tzt so bew egt?“ Nun w ar ich in 
teressiert, denn eine Flachheit' e r
w arte te  ich von diesen Leuten nicht.

„Mein G atte möge, es Ihnen kurz 
schildern, • er kann  das besser als 
ich!“

„Ach, es ist ein kleines, jedoch 
tu r  uns vielbedeutendes Geschicht- 
chen. Also meine F rau  und ich m ach
ten heute einen Bummel durch un 
sere S tadt. Wir hatten  dies und das, 
zu erledigen und w ollten uns auch 
noch verschiedenes ansehen. Mit 
einem Mal h ä lt uns ein frem der 
H err an und begrüßt uns, nach k u r
zer Entschuldigung, als G esinnungs
freunde in einem klaren, flüssigen 
Esperanto. Sein Name w ar Dr. Sigi

Ksisen, und er weilte in unserer 
^ ta d t anläßlich des internationalen 
M ediziner-Kongresses, der ja  drei 
Tage h ier stattfand, wie Sie sicher 
auch wissen. Er h a t uns an unseren 
grünen Sternchen erkannt. ß 

Dann gingen w ir drei gemeinsam 
des Wegs und .führten eine sehr an 
geregte, .interessante U nterhaltung 
in Esperanto. Nach einer S tunde al
lerdings rauchte m ir offen g esag t. 
der Kopf. Nicht w ahr, Dorothee dir 
ging es auch so?“

i .J a . ja ,  ich w ar recht erschöpft“, 
bestätigte da Frau Hoffmann ich 
spreche beinahe mühelos Esperan
to und-, wie mein Mann im m er sagt, 
auch gut. Aber w ir hatten  verschie
dentlich s e /r  schwierige Themen. 
.Da m erk te ich, daß man sich nie 
genug vervollkom m nen kann!“

„Na , fuhr H err Hoffmann fort 
„und dann sagte ich halt: Lieber 
Freund, bitte seien Sie uns nicht 
böse, doch es will in Esperanto nicht 
m ehr w eitergehen, vorläufig. P lau 
dern w ir ein bisse! deutsch. D arauf 
offenbarte m ir dieser H err, indem 
er m ir seinen Paß hinhielt, daß er 
Däne sei und n u r  vergessen habe, 
aas bei seiner V orstellung hinzuzu- 
fügen. Er w äre absolut nicht böse 
w ollten w ir deutsch sprechen, er je 
doch verstände und spräche ’so gut. 
w ie nichts davon. Welch einen E in
druck das nun auf uns machte, be
reits eine S tunde m it einerp-A uslän
der gesprochen zu haben, ohne es zu 
m erken! Na, ich,brauche wohl nichts 
zu sagen*.?

„Nein, lieber H err Hoffmann, das 
ist nicht nötig, es ist m ir schon durch 
die.. Begebenheit viel von und für 
Esperanto gesagt.“

„Abschließend möchte ich nur 
noch erwähnen, daß w ir dann doch

StFnd£ «ijt nnsererp 
lieben Freunde .sprachen, in Espei- 
lanto. W ir hatten  unterdessen ein 
kleines- Cafe „SLUfges.ucht, ohne an 
die vorherige Sprechm üdigkeit nööß 
zu denken. Denn w ir beide hatten  
ein fü r uns unvergeßliches Erlebnis.“ 

A lvin.

REVELO-Tag in Hagen i.W.
Die E sp eran tis ten  N ord rhein -W estfa lens 

kam en  am  3./4. Mai 1952 zu ih rem  7. „K on
g reß “ nach dem  K rieg  in H agen, d e r '  
G roßstad t des M ärkischen Sauerlandes, zu
sam m en. S ch o n . am Sam stag  h a tte n  sich 
viele  e ingefunden , um  einen  A usflug in 
d ie reizvo lle  U m gebung zu m achen; w ald 
bedeckte, von A ussich tstü rm en  gek rön te  
B erge, die a ls G egengew icht gegen  die 
lä rm e rfü llte n  In d u str ieb ez irk e  des B andes 
so w o h ltu en d  u n d  b eru h ig en d  w irken . 
B eider w u rd e  aus dem  vorgesehenen  A us
flug n ichts; e in  s ta rk e r  R egen v erw ässerte  
die F reude. E in  k le in e r  S paziergang  w urde  
ab er doch gem acht, und  abends gab es im 
T agungslokal „W estfa lenhof“ einen „ lu s ti-  . 
gen  A b end“ . Viele h e ite re  D arb ie tu n g en  
u n d  Bied u n d  Tanz g ew äh rle is te ten  e in en  
fröh lichen  Tagesabschluß.

Am Sonntag , dem  4. Mai, vo rm ittags, 
k am en  d an n  die T eilnehm er bei p ra c h t
vollem  M aiw etter w ied e r im  W estfa len 
hof zu r E röffnungsfe ier zusam m en. Ih re

besondere  N ote e rh ie l t  sie durch  d ie A n
w esenheit von S ta d td ire k to r  Sasse und 
V erk eh rsd irek to r  D r. B artels , die sich in 
treffenden  W orten  zu u n se re r  Id ee  und 
B ew egung äu ß e rten . S -ano N eum ann  (Hä
gen), d e r die T agung  le ite te , fand  ste ts  die 
rich tigen  W orte in  se inen  E rw id eru n g en  
A nschließend fan d  eine öffentliche W erbe
v eran sta ltu n g  in  d e r  S taa tlich en  In g en i
eurschu le  S tatt, wo uns als V ertre te r  des 
R e g ie rungsp räs iden ten  in  A rnsberg  H err 
R e g ie rungsbaura t B ö rn er auch im  N am en 
der Ingen ieu rschu le  beg rüß te . Ih re  B ew e
gung u n s  u n se r In s titu t, so sag te  e r  etw a, 
b e rü h re n  sich in einem  P u n k te  ganz  b e 
sonders: b e iden  g eh t es darum , B rücken  
zu schlagen zw ischen d en  V ölkern. Den 
H au p tv ö rtrag  h ie lt in  b e k a n n t b e re d te r  
Weise H err  Dr. W oelk (D üren); H e rr  
L eh rer W ingen (Köln), gab  h ie rau f , noch 
einige w eitere  E rläu te ru n g en . H offentlich 
k an n  d ie E speran to-B ew egung  in  R agen 
eine A nzahl n e u e r Z ugänge buchen!

Dife Ja h resh au p tv e rsam m lu n g  d er Revelo 
erg ab  eine  W iederw ahl des a lten  V o rstan 
des, dessen  T ä tig k e it a llgem eine  B illigung  
fand. B esonders e rfreu lich  w ar d e r  g u te  
K assenbestand , d er fü r  P ro p a g an d a  und 
andere  A ufgaben  zu r V erfügung  s te h t

Die .S tad tv erw altu n g  H ägen  v e rd ie n t 
volles Bob fü r  die w ertv o lle  U n te rs tü t
zung d er T ag ungsvorbere itung . E in  w ei
te r e r  U m stand, d er dem  H agener K o n 
greß  eine  beso n d ere .N o te  verlieh , w a r  die 
A nw esenheit u n se res B u ndesvorsitzenden , 
H errn  Dr. Z iegler.

D ie n ächste  T agung  w ird  .voraussich tlich  
im H erb st in B onn sta ttfinden .

J. B.

Ni g ra tu las!
Ce la  „E speran to-E kzam enkom isiono  

W iesbaden“ sukcese fa ris  sam ideano  
Josei K ühnei, te leg ra fa  in spek to ro , W ies
baden, la I7an kaj I8an de  ap rilo  la  ek - 
zam enon „k ie l E speran to -in str.n is to“ .

—ch.



LI N Q  V A  K O N S IL E J O
A ktuala Terminareto
Blaues Auge (Sehlagmal) bluaĵo sub 

la okulo
Brandsalbe brulvunda ungvento 
eineiige Zwillinge unuovulaj ĝe-

inelo j
Ent Wicklungsstörung evolu-perturbo 
farbenblind kolorerara  (selten

wirklich -blinda)
Fernam t interloka telefoncentro.

' —gespräch i. interparolo
i1 ernmcldc bauamt telejkonstru-

oficejo. — wesen -aferoj 
fernschreib en teleskribli. —er -ilo

-s te lle  -ejo
Fernsprech amt telefon oficejo. 

—leitung -linio. —linie -liniaro. 
—netz -reto. —stelle -ejo. 
—Vermittlung -centro

Fernverkehr (Tel.) interloka trafiko 
Hauptanschluß (Tel.) ĉeftelefonejo 
H eilpraktiker nediplomita kuracisto 
Kohlehydrate karbonhidratoj.

~nWasserstoffe hidrokarbidoj
Krankenversicherung asekurjo 

(bzw. -asocio) kontraü malsano
leicht positiver Befund iomete (oder 

malforte) pozitiva konstato
Mangel Erscheinung fenomeno de 

vitainininanko. —krankheit mal- 
sano pro vitainininanko

Minderwertigkeitsjgefühl sento de 
malsupereeo. —komplex koin- 
plekso de malsupereeo

Mitesser (auf der Haut) komedono 
nachtblind noktoblinda 
N aturheilkunde naturkuracado 
Nebenanschluß (Tel.) neĉefa tele-

fonejo
Nervenzusammenbruch nerva 

kolapso
O rtsam t loka telefoncentro. —netz

L IN C /V A  K O N S U L T E JO
Respondo 2t

Mirigis la antaürim arkoj al la 
demandoj 21 kaj 22 de H. Wingen. 
Cu vere, oni tiel multe teoriumas en 
nia tempo? Interesiĝo pri gramati- 
kaj aferoj ja  ne estas nepre mal- 
laüdinda.

Mirigas ankaii la demando pri 
tradukado de -weise. En ..Wir lernen 
Esperanto su r paĝo 23, sub cifero I 
oni legas, ke la adverbo (vorto kiu 
en gerinana lingvo i. a. povas finiĝi 
per -weise) havas ĉiam la finajon -e. 
Ion plian pri tio diri ŝajnas esti 
superflue.

M irigis, fine, la demando pri 
„aboco . Lau ĝia strukturo ĝi estas 
nura  kunm etajo: oni do simple kaj 
racie diru: abocoo, abocoa, abocoi 
kfp. Aboce, aboci k. s.. aüdate aii 
legate. jam  ne donas klaran kom- 
prenon pri la vortsignifo. — Cetere. 
kial harfendadi? Ni uzu simple 
alfabeto, kaj jam en neniu derivajo 
ekestas dubesenco. Red

Respondo 22
Lau Zamenhofa opinio, la artikolo 

estas,^ por tiel diri, necesa mal- 
bonaĵo, ĉar ekzistas ja  lingvoj, kiuj 
ankaŭ sen ĝi ne pereas. Do, kiain 
vorto per si mein estas tiel nemis- 
kompreneble difinita kiel ekzeinple 
okazas ĉe propraj nomoj. artikolo 
antau ĝi ne estas necesa. — La 
propra noino de la plej alta monto 
de Eüropo estas Le Mont Blanc, La 
Monto Blanka, do en ĉi tiu kazo la 
artikolo estas parto de la propra 
nomo. Se. oni volus uzi ei tie la 
artikolon, oni devus racie diri: La 
La Monto Blanka, kio estus evidenta 
sensencajo. Red.-

Antwort 23
Den angeführten Satz wurde ich 

so übersetzen: Ciuj enloĝantoj estis 
registritaj, unualoke la infanoj: 
oder: Oni registris ĉiujn enloĝan- 
tojn, komencante ĉe (kun) la in- ' 
fanoj; oder: Ce In registrado de 
ciuj enloĝantoj oni komencis ĉe 
(kun) la infanoj; oder: Unualoke oni 
registris la infanojn ĉe la notado de 
ciuj enloĝantoj. . A B

I. telefon reto. -v e rk e h r  (Tel) I 
trafiko . ' ‘

Pferde kur, R o ß -  barbara kuraco 
Sauerstoffgerät, Atmungs— oksigen- 

aparato ö
Sehnenzerrung trostreco, distordo 

de tendeno
Senkfuß platpiedo 
sterilisieren steriligi 
Telegraphenamt telegrafoficejo 
Lberenipfindlichkeitskrankheit mal- 

sano pro supersentemo, hiper- 
estezia malsano

Verfolgungswahn man io de ner- 
sekutiĝo

verschleppte Grippe nejatentlita,
-kurac- gripo 

Wechseljahre klimaktero 
Weisheitszahn malfrua den Io, saĝo-

dento 6
werdende und stillende Mütter

lgantaj kaj nu tran taj patrinoj 
Zahnkrone dentkrono (techn. =

Zahnkranz!)
Zahnstein tartaro

La esprimojn pri telekomunikado 
en la .supra listo sendis s-ro Kind. 
Bonn. Dankon! Hans Wingen.

Forgesita kalendaro
Gis antau kelka tempo ini ofte 

to ln s  en la porkledebindita taglibro 
de uiia praavino, m ortinta komence 

e jarcento pasinta. Nun liii ne plu 
' a'iL ii a mallertinane per
mathelbruna inko skribitajn teks- 
tojn, sed mi plue perceptas la muci- 
dan kaj simän onorojn de l a  lo i i i  
flaviĝintaj folioj, kies bonkvalita 
papero ŝajne neniam disfalos kaj 
polviĝos.

Minj prägenvoj loĝis en „da hejni- 
bo, tiamatempe mizera vilaĝeto 

l’iede de inonteto, kies supron kro- 
nas kastelrumo. Ili vivis simple
^vori1Ce’- t.r a -k.VilR’ ĝis la fra" ca 
m nbi • k a l ]?,.?ekvinta okupacio 
nalserenig.s la idil.on de ilia estado. 
La taglibro rakontas pri faktoj, en- 
ini' ĵ lspez?J- travivaĵoj kaj even- 
o.l en naivmodesta maniero. Por 

kam paranoj la brutaro Judas tre
E avan 10 n ,  ?"• pereus’ se la dom- 
bestaj produktoj mankus, kaj mi 
kojnprenas la zorgojn de la labo- 
reina praavmo, legante ekzeinple, 
ke a bovina mamo inflamis pro 
trablovo en la difekta stalo, ke la 
f r,a“da .kaPr,n° ree ubortis, ke du 
laktsafoj malsanetas pro favo, per 
kiu najbara virŝafo ilin estis infekt- 
mta, ke la nunjara porko malrapide 
grasigas ke la vila-hirta ŝpico 
nordis la lilon de 1’ judo S„ al kiu 

la prageavoj Ŝuldis monon ktp Fine 
la boyino mortis sekve de timpani- 
to, kaj la praavo, per pioĉo kultu- 
ranta sian vitejon sur la deklivoj 
de 1 inonteto, vundis per hakilbato 
tiel grave la suron de unu kruro, 
ke Ii devis kuŝi enlite dum kelkaj 
sem ajnoj; interteinpe la fortika 
praavino mein fosis kaj plantis ĝis- 
nokte. Reveninte hejmen ,ŝi preparis 
inanĝon por ainbaü personoj kaj la 
bestoj, lumigis la kabanon per oleo- 
lampeto kaj bandaĝis la putrantan 
sebiimitan survundon de 1’ edzo.

Nu. tiu familiara babilajo intere- 
•sos neniun, kaj mi volas reveni al 
la teino. Ni reprenu la taglibron kaj 
konstatu. ke inia praavino estas sig- 
ninta la datojn en siaj notajoj lau 
la kutiina maniero, sed iutage, Si 
uzis alian metodon aplikante la 
novan kalendarsistemon de la 
tranca revolucio. Akre si 'plendas 
pro la nialfacilajoj adaptigi sin al 
tiu stranga sisteino. Tarnen, oni de
vis obei la leĝon kaj sekvi la ordon- 
ojn de la tranca Stata administristo 
en Bonn. Jen mi legas: 18. Brumaire 
de la jaro VIH la naüan de no- 
vembro 1799. Ek de aütuno 1805 Si 
ree datas siajn memornotojn lau 
la Gregoriana kalendaro, ĉar Na- 
po eono estis abolinta Io revolucian 
kalendciron.

i t o - 6 i Hu kalendaro? En
i{93 Io tranca konvento estis deci- 
dinta, enkonduki novan kalendaron.
La jaro I komenciĝis la 22an de 
; , 'einbr0 G92. Om prenis por ein 
jaro 12 monatojn kun po 30 iagoi. 
krome 3—6 supleinentajn tagojn 
(festotogoj,,) je  la jarfini, kaj ĉiu-
k,'..nJ nr<- SUPerta.S'0". Revolucilllo. 
kiun oni senkapigis en 1794. estis 
kieinta belsonajn esprimojn por la
Z i k  U°m0J- kd,J Preninta Hi" 
agrikultura medio. Estas lauvice-

,.Br'" naire. Erimaire.
1 Kl P k ,yiOs^  Ventöse. Germi- 

T h ; , •J Orea,L ■ Prairial. Messitjor.
hermidor kaj p ructidor: en Es

peranto: vinrikoltmonato, nebul- 
F09m?nato (ne rozmonato!). 

negmonato, pluvinonato, ventmona- 
o .. germomonato, flormonato, her-
bejmonato. rjkoltmonato, varineg- 
■nonato kaj fruktmonato. Kvankan,
i tv ,  b ne, Plu estas aktuala. oni 

devas koni la sistemon de la franco 
levo ucia kalendaro, kiam oficialaj 
amiliaj dokumentoj necesigas pre- 

c.zo.i , atd,linoi. e„ Rejnlando ofle 
beZOnatiUI- M. Butin.64



R O M A N T I K A  N O  V E L O T R A D U K O  EL LA G E R M A N A  L I N G V O  DE P A U L  B E N N E M A N N

(N aŭa daürigo)

Nun mi venis unue sur grandan, solecan erik- 
ejon, sur kiu  estis grize kaj silente kiel en 
tombo. Nur tie k a j tie staris malnova, ruiniĝinta 
inurajo an seka. stränge tordiĝinta arbetaĵo; kelk- 
iam noktobirdoj flugzumis tra la aero, kaj mia 
propra ombro senĉese glitis longa k a j malhela en 
la soleeo apud mi. Oiii diras, ke praantikva urbo 
kaj la sinjorino Venus kuŝas tie ĉi entombigitaj 
kaj ke la antikvaj idolanoj ankoraü nun supren- 
iras kelkiain el siaj toinboj kaj en kvieta nokto 
vagas tra la erikejo  kaj konfuzas la migrantojn.

Sed mi «am  iris rekte antaiäen, ne lasante 
timigi min. C ar pli ka j pli klare k a j belege la 
urbo leviĝis antau mi, kaj la a ltaj kasteloj kaj 
pordegoj k a j oraj kupoloj brilis tiel rave en Ja 
heia lunlumo, kvazaü efektive la anĝeloj en oraj 
vestoj starus ĉe la murdentoj kaj kantus tra la 
silenta nokto al mi.

lie l  do fine mi pasis unue preter m algrandaj 
domo.,, poste tra belega pordo en la faman urbon 
Koma La luno lumis inter la palacoj, kvazaü 
estus heia tago; sed la stratoj ĉiu j jam  estis for- 
asitaj Nur Le kaj tie ĉifonvestila ulo kuSi» kiel 

mortinto en la varmeta nokto sur la m arm orsojloj 
kaj dormis. La fontanoj murmuris sur la silentaj 
pJacoj kaj la ĝardenoj ĉe la strato intersusuris 
k a j plemgis la aeron je  refreŝigaj bonodoroj.

Dum ke ĝuste nun mi tiel vagas plu kaj pro 
plezuro, lunlumo kaj bonodoro tute ne scias, kien 
turni min. jen gitaro aŭdiĝas eiprofunde el ĝar- 
deno. D iom ia! mi pensas, eble la freneza studento 
kun la longa surtuto sekrete postkuregis min! 
Dume sinjorino en la ĝardeno komencis treege 
ĉarine kanti. Mi staris kvazaü tute ensorĉita; ĉar 
estis la voĉo de la bela sinjorina moŝto kaj la 
sama itala kanteto, kiun sufiĉe ofte ŝi estis kant- 
inta hejme ĉe la malfermita fenestro.

Tiam subite la rememoro pri Ja bela iama 
tempo pezigis tiom forte miau koron, ke mi estus 
povinta plori maldolĉe: Ja silenta ĝardeno antati 
la kastelo dum frua matenhoro, k a j kiel tie mi 
estis feliĉega malantaü la arbetaĵo, antau ol la 
idiota muŝo flugis en mian nazon. Mi ne povis plu 
reteni min. Sur la orum itaj ornamajoj mi trans- 
grimpis la kradpordegon kaj svingis min mal
supren en la ĝardenon, el kiu venis la kantado.

Jen mi rimarkis, ke malproksime gracia blankaJCH Jlll AJJintJL RIO, iw Hiuipiunoiuic gracia j i j v c I

figuro staris malantaü poplo k a j unue rigardadis 
mirigite, kiam mi transgrimpis la kradajon, sed 
poste flugekuris subite tra la malhela ĝardeno al 
la domo tiom rapide, ke en la lunlumo oni preskaü 
ne povis vidi ĝin piedumi. „Jen ŝi mem!“ mi kriis, 
kaj mia koro batis pro ĝojo; ĉar mi tu j rekonis 
ŝin lau la m algrandaj, rapidaj piedetoj. Malbona 
estis sole tio, ke malsuprensaltante de sur la gar
denpordego mi estis iom disartikiginta la dekstran

piedon; tial mi devis kelkfo je  svingi Ja gambon, 
antau ol mi povis postsalti Sin al la domo. Sed tie 
ih estis lerm m taj dume pordon kaj fenestrojn 
Mi frapis tute modeste, aüskultis kaj refrapis. jen 
estis ne alle, ol kvazaü interne oni m allaüte flus- 
rus, k“ j kaŜridus; unufoje eĉ Ŝajnis al mi, kvazaü 

du helaj o k u lo je lb r ile g is  inter la jaluzio j en la 
lunlumo. lo ste  ĉio subite reestis silenta.

Si ja  ne scias, ke estas m i ! mi pensis, eltiris la 
vioJonon, kiun mi portas «am  kun mi. promenadis 
kun gi tien ka , returne sur la vojo antau la domo 
kaj ludis k a j kantis la kanton pri la bela sinjor
ino kaj ripetludis, plena de plezuro, ĉiujn miajn 
kantojn. kiu jn  min en la belaj somernoktoj mi 
estis ludinta en la kastelĝardeno aü sur la benko 
antau la impostista domo, tiel ke sonis transen ĝis 
la fenestroj de 1’ kastelo.

Sed nemo efikis; neniu moviĝis nek aŭdebliĝis 
eil Ja tuta domo. Tiam fine mi enpoŝigis m alĝoje 
niian violonon kaj kuŝiĝis sur la sojlo antau la 
dompordo; car nn estis tre laca pro la longa mars- 
ado. La nokto estis varma; la florbedoj antau la 

agTublc; fontauo pn sube en la 
gardeno lnterplaudis senĉese. Mi revis pri « elb lu aj 
„ r°J’ PM belaj, m alhelverdaj, solecaj valoj kie 
fontoj mugis kaj iris riveretoj kaj m ultkoloraj 
birdoj m irige kantis. ĝis kiam fine mi forte e /  
dormis.

Kiam mi vekiĝis, la matenaero lluetis tra ĉiuj 
miaj membroj. La birdoj jam estis vekiĝintaj k a i 
pepadis sur la arboj Ĉirkaŭ mi, kvazaü ili volim 
mistifiki min. Rapide mi saltekstaris kaj rigardis
senfeas’keil ' - V  T ’*“ ” 0 1 1& Ŝar‘leno' ankoraü
^ncese plaudis plu; sed en la domo neniu sono 
estis audebla. Mi rigardis tra la verdaj jaluzioj
tabloI,Uk Cam? r° " ' l l e e s t i s 1sofo k aj granda, ronda 
ablo, ko vn ta  per g n za  tolo; ĉiuj seĝo.j staris lau 

severa ordo kaj nedisŝovitaj ĉirkaŭe ĉe la muroj. 
bed ekstere la jaluzioj estis m allevitaj antau ciuj
Fenestroj kvazaü la tuta domo estus jam neloĝata 
dum m ultaj jaro j.

Jen vera terurego kaptis min pro la solecaj domo 
a j gardeno kaj pro la hieraüa blanka figuro Ne 

rigardante plu returne, mi kuregis tra la silentaj 
auboj kaj ire jo j k a j ree grimpis rapide supren sur 
a gardenpordego. Sed kiel ensorĉita mi restis tie 

sidanta, kiam  subite de la alta kradajo  mi rigardis 
suben en la belegan urbon. Tie fulmis kaj brilegis 
a matena suno malproksimen super Ja tegmen- 

tojn kaj en la longajn, silentajn stratojn, tiel ke 
mi devis laute gojekkrii, kaj plena de ĝojo mi 
saltis malsupren sur la straton.

Sed kien turni min en la granda. frenida urbo? 
Ankau Ja memoro pri la konfuza nokto k a j la 
itala kanto de la bela sinjorina moŝto moviĝis de 
h.erau «am  ankoraü en mia kapo. Fine mi eksidis
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sur la ŝtonan fontanputon, kiu staris meze de Ja 
soleca plaeo. lavis m iajn okulojn ĥelaj per Ja 
k lara  akvo k a ĵ kantis ĉi-kune:

Se mi b irdeto  estus. 
ini scius ja , kion pepi, 
kaj liavus du flugilojn 
mi scius ja , kien strebi!

„k j. g aja  juutilo, vi kantas ja  kiel alaiido sub 
la unua m atenradio!" jen d iris subite al mi juna 
viro. a lirin ta  al la fontano dum mia kanto.

Sed aŭdan te  tiel neatendite la germ anan ling- 
von, mi sentis en mia koro same, kvazaŭ la sonorilo 
en mia vilaĝo sonus m altransen al mi en silenta 
dim anĉa mateno. „Estu köre bonvenanta, plej 
k a ra  sin joro  sam landano!“ rni kriis kaj saltis. 
p lena de plezuro. n .alsupren de Ja ŝtona puto.

La ju n a  \ iro ridetis kaj rigardis min de supre 
ĝis sube. „Sed kion do vi agaŝ ei tie en Roma?“ 
li dem andis fine.

l iam mi momente ne sciis, kioa d iri; ĉar ke 
ĝuste niiii mi estis postsaltanta la belan sinjorinan 
moŝtoii. tion mi ne volis d iri al li. „Mi vagas 
lomete“. mi diris, „por rigardi la mondon!“

.J lo  fiel! respondis Ja ju n a  viro kaj lant- 
ekrid is; „ jen  am baŭ ui h a v a s ja  la san.au metion. 
Guste tion faras ankaii ini. por rigardi k a j poste 
kopipentri la mondon.“

„Do pen tris io !“ mi gaje  kriis; ĉar dum e mi 
ekrem em oris la sin joro jn  Leonhard kaj Guido.

Sed la sinjoro ne lasis min paroli. „JVI.i opinias“.
Ii diris, „ke vi kiiniru kaj mateiim anĝu apud mi; 
iie mi volas p o rtre ti vin mem fiel, ke estos ĝojige!“

I io i re plaeis al nii: k a j ini nun migris kun 
la pentristo  tra la senhom aj stra to j, kie nur tie 
kaj tie  k e lk a j fenestrokovrilo j estis m alferm ataj 
kaj nun du b lankaj b rak o j. nun vizaĝeto ankoraii 
'lo in ip lena e lrigard is en la fresan niateiiaeron.

Longtempe li kondukis inin tien kaj iien tra  
multe da senordaj, m allarĝaj kaj senlum aj strat- 
e^°j, ĝis kiain fine ni englitis en m alnovan, fum- 
umiian doinon. Tie m supreniris inallum an Stup
aion . poste ankorau alian. kvazaŭ ni volus supren- 
iri en la ĉielon. Ni haltis nun sub la tegm ento 
antau pordo. kaj la pentristo  komencis. kun 
granda vigleeo. serĉi en eiuj poŝoj. an taŭa j kaj 
nialantauaj. Sed hodiaii matene li estis forgesinta 
ŝlosfermi k a j lasin ta la ŝlosilon en la ĉambro: ĉar 

<ion li rakontis al ini d u m v o je— ankoraŭ  antaŭ 
tagkom eneiĝo li iris an taŭ  Ja urbon, por rigardi 
la pejzaĝon dum snnleviĝo. Li nur skuis Ja kapon 
kaj puŝm alferm is Ja pordon per Ja piedo.

Jen estis longa, longa, granda eambro, tiel ke 
oni estus povinta danci en ĝi. se la planko ne 
estus estin ta plena de ĉ irk aŭ k u ŝan ta ĵo j. Sed tie 
kuSis botoj. paperoj, vestoj, renversita j farbo- 
potoj. ĉio in term iksite; meze de la ĉa.nbro staris 
gra,ndaj stabloj, k iajn  oni bezonas por deŝiri 
p iro jn : e irkaüe grandaj pen tra jo j estis apogitaf 
al la m uroj. Sur longa, ligna tablo eslis plädo. 
siir kiu pauo kaj bn tero  kusis apud farbm akulo. 
tJotelo da vino staris apude.

.„Unue manĝu kaj trink ii nun. sam landano!“ 
kriis al nii la pentristo.

Mt do volis tu j smiri kelkajn  pan tranĉa ĵo jn  
per butero: sed ho1 ne eeesiis traneilo. Ni de\ is 
b()

Io. gan teinpon serci inter la k rak e tan ta j papero j, 
an au ol b„e ,,, trovis ĝi„ s„b granda pakajo .

oste la pentr,sto  sirm alferm is la fenestron, tiel 
ke la tresa niatenaero gaje trapenetris  Ja („tan 
tan ib ion . Jen belega elrigardo  m alproksim en trans 
la urboil in ter la montojii. kie la m atensuno gaje 
siirlumis sur la b lankaji, vilaojn kaj v ito ĝ a -  
(leno.iii. e

„Vivii nia nialvarineta-verda G er.uan.ijo  tie 
'nalantai, la „,„„to., “ kriis la pentristo  kaj trin- 
k ,s  e la vm botelo, kirn, poste li prezentis al mi. 
G entilt m, Irm kis responde kaj salutis ei. mia 
koro ankorau m ilfoje la belan hejm landon en la 
jnalproksim o.

Sed Ja pentristo dum e estis Sovinta pli prok- 
simen al la lenestro Jignan traba ĵon , sur k iun  Ire 
granda sirecita papero estis surgluita. Sur Ja pa- 
pero nialnova kabano estis tre a rte  desegnita nur 
per g randaj, m graj strekoj. En ĝi sidis Ja Sankta 
Virgiiliuo kun treege bela, ĝojoplena kaj tarnen 
tre. melankoJia vizaĝo. Ĉe Ŝiaj piedoj. sur nesteto 
de pajlo , kusis la Jesn-infano. tre afabla, sed kun 
g randaj seriozaj oktiloj. Sed eksterc sur la sojlo 
de la uelerm ita kabano du paStisto-knalioj genuis 
kun bastonoj kaj poŝoj.
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la  soi*co’llei*nulo
1. jus la sorĉo-majstro estas 

fine tor el nia domo!
Kaj spiritoj liaj devas 
vivi nun lau inia volo.

Vortoii, agoii. ainbaii 
hone notis ini: 
nii miraklos ankuii 
mense tie ĉi.

Vagu! vagu 
kelkan vojon. 
ke ĉi-fojon 
tlim akvo
kaj rapide nun plenigu 
jenaii kuvon por la bano.

2. Nun, nialnova balailo, 
prenu la servisto-rolon 
— servis vi de longa tempo 
kaj plenuinii miau volon!

Tuj du gainbojn liavu. 
kapon sur la kol", 
kun sitelo iru 
nun lau mia voF!
Vagu! vagu 
kelkan vojon. 
ke ĉi-fojon 
tluu akvo
kaj rapide nun plenigu 
jenan kuvon por la bano.

Al rivero jen li kuras; 
vere! li ĝin j am atingis. 
ru lm rapM e li revenas, 
vazon tuj li nialplenigis.

Jen la dua fojo!
Svelas jam la kuv’!
Kiel ĉiu ujo 
plenas de la flu’!

Staru! staru! 
ĉar ni havas, 
ui ulte havas 
da provizo!
Mi ekscias! Veo, haitu! 
Mi forgesis pri la vorto!

4. Ho, la vorto, kiu emas 
fari lin puriga ilo.
Ho, li kuras kaj revenas! 
Ke vi estu balailo!

Ciaiu novajn fluojn 
alen ŝutas li, 
kiel cent riverojn 
jetas li al mi.

Ne pli longe 
ini toleros; 
mi vin kaptos. 
inaliculo!
Mi suferas ja pli forte. 
Ho. vi fia inferulo!

5. Cu la tuta nia domo 
nun pereu per„Ja «4°^ 
Ĉar eĉ super cm sojlo 
jam rivere fluas akvo.
Fia balailo 
sen obea ein!
Vi iaina ligno, 
senmoviĝu mein!

J. W. von Goethe
T raduk ita  de Paul C ln ista lle r

Cu vi fine
ĉesos ne plu?
mi vin kaptu,
vin haltigos;
la lignaĉon nii seiltime
per hakilo disfendigos.

6. Jen revenas li kun tre.io! 
Spertu, kiel nii atake 
alterigos vin. koboldo!
La hakilo trafas krake.
Vere mi bontrafis!
Jen disiĝis li!
Hone mi sukcesis. 
nun ekspiras ini!
Veo! veo! 
anibaŭ peeoj 
staras rektaj, 
du servistoj 
tute pretaj por laboro!
Helpu min, ĉiel-potencoj!

7. Ili kuras! kaj plenakvaj 
estas eambroj kaj ŝtuparo: 
kiaj tluoj teruregaj!
Aiidu mian vokon, majstro! 
Jen la majstro venas.
„Mi mizeras tro!
La vokitoj iras 
ne plu ree for.“
„Al angulo 
balailo!
Estu fino!
Tute certe
la sp iritojn  per postulo
nur la majstro vokas sperte?
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„Jen vidu“, diris la pentristo, „al Ja unu de la 
paŝtistetoj tie mi volas surm eti vian kapon. l iel 
via vizaĝo do fariĝos ioin konata inter Ja honioj; 
kaj, se Dio volas. ili ĝojos ankoraŭ pri ĝi liam, 
kiam ui ainbaii jam  longe estos entom bigitaj: kaj 
ili mein geiiuos aniaii Ja Sankta Patrino kaj ŝia 
filo same trankv ile  kaj gaje. kiel jen la feliĉaj 
knabo j.“

Poste li ekprenis malnovan seĝon; sed kiam li 
volis le\ i ĝin. tin lasis en lia mano la duonan 
dorsapogiIon. Rapide mi rekunm etis kaj ŝovis ĝin 
antaii la trabajon. kaj nun mi devis sursidiĝi kaj 
turni miau vizaĝon iom flanken al la pentristo.

Tiel nii sidis ke lka jn  m inutojn lute silenta kaj 
iiemoviĝanta. Sed mi ne seias — fine mi ne plu 
povis elteni tion: nii sentis jnkon nun tie, nun tie. 
G uste kontraiie de mi ankuii pendis rompiĝinta 
duona spegulo: en tiuu mi devis senĉese enrigardi; 
kaj dum ke ĝuste li pentris, mi faris pro enuo 
eiajn fivizaĝojn kaj grim acojn. La pentristo. ri- 
m arkan ta tion. Iiue lautekrid is kaj faris al mi 
mansignon, ke mi reekstaru. Mia vizaĝo sur la 
paŝtisio ankäii .jam eslis finita kaj aspektis fiel 
klara,. ke fine mi ege plaĉis al mi mein.

.Li nun eiani diligcntc pludesegnis en la mateuä

malvurmeio. kantan te ĉi-kiine kanteton kaj kelk- 
lani e lrigardan te  tra la m alferm ita fenestro en 
a belegan pejzaĝon. Sed mi dume detraneis an 

korau buterpanpecon kaj iris kun ĝi tien kaj 
returne en la eam bro kaj rigardadis la bildojn, 
slarig ilajn  ee la nii.ro. I)„ el ili precipe hone 
piacis al ini.

„G u a n k a ii t i i i jn  vi pentris?“ mi dem andis la 
pentristou.

„Ho. (ule ne!" li respondis. ..ili estas de la 
tam aj m ajstroj Leonardo da Vinci kaj Guido Reni

sed pri tiuj \ i  ja  uepre iieniou seias!“
La lino de lia parolo eagrenis min. ..Ilo“. mi 

diris tute kviete, „ambaii m ajstro ju  mi konas kiel 
miau propran poson“.

len li laris g randajn  okulojn. „K iam aniere?“ 
h rapide (lemandis.

„Nu“, mi diris. „en mi ne vojaĝis kun ili tage 
kaj nokte. per cexaloj kaj piede kaj p e r  kaleso, 
tiel ke la vento fa.jfis ee mia eapelo. kaj perd is 

Ih. ani , e " *u gastejo kaj poste veturis sola 
en llia kaleso eiani plueii per rapidpoŝto, tiel ke 
a diabla vetun lo  eiani lltigis sur du radoj super 
la te ru ra jn  ŝtonojn. kaj —.“

„Oho, oho! interrom pis min la pentristo  kaj 
rigard is mm fikse. kvazaü li kredus min freneza 
Sed poste li laiitekridadis. „Ali", li kriis. „nur 
nun mi kom prenas; vi vojaĝis kun du pentristoj 
nomigintaj Guido kaj Leonhard?“

Kiam mi jesis tion. li rapide saltekstaris kaj 
'■eloje rigardis min precize de supre ĝis m alsupre, 
„M, preskaü kredus“. li diris. „eble . e,. vi ludas 
la violonon?"

Mi Irapis sur mian frakpoŝon. tiel ke la vio- 
lono en ĝi eksonis.

„Nu efektive". diris la pentristo. „estis ĉi tie 
gralm o e G erm anujo. kiu en eiu.j anguloj de 
Koma kolektigis inform ojn pri la du pentristoj 
kaj p ri ju n a  m uzikanto kun la violono.“

..Juna grafm o el G erm anujo?“ mi e lk riis  plena 
de ravigo; „en la pordisto k u neeestis?“

„Gion ĉi mi ja  ne seias”. respondis la pentristo; 
„mi nur vid.s ŝin kelkfoje ĉe unu sia am ikino’ 
kiu tarnen ankaii ne loĝas en la urbo. -  Gu vi 
konas tiun ei?“ li pludiris. subite en angulo sup- 
renlevante tolan kovrilon de granda pentrajo.
~ I min estis en mi ne alie. ol kiam en malluma 
eambro oni malfermas la feuestrokovriIojn kaj 
subite la matena suno l.ilm glilas trans la okulojn: 
estis la bela sin jo rina moŝto! — Ŝi staris en 
nigra velurvesto en ĝardeno kaj per unu mano 
evis la vualon for de la vizaĝo kaj rigardadis 

kviete kaj afable en vastan. belegan pejzaĝon. |u 
ph longe m, rigardadis, des pli Ŝajnis al mi, kvazaü 
estus la gardeno apud la kastelb, kaj la floroj kaj 
la braneoj m allaiite heliĝus en la vento. kaj mal- 
supre en la profundo mi vidus mian iinpostodom- 
eton kaj la landstraton, nialproksin.cn tra la ver- 
ilajo kaj la Danubon kaj la m alproksi.ua jn b luajn  
inonrojii. '

„E stas Ä, estas si!" mi kriis fine, rabkaptis 
mian capelon k a j kuregis rap ide tra la pordo mal- 
supren sur la m ultaj Ŝtuparoj, kaj ankorau aüdis 
nur. ke la m irig ita pentristo kriegis post mi ke 
nii revenu eirkau vespere: tiam eble ni povus 
ekseii iom oli. ,

(Daflrigota)

6?

nialproksin.cn
malproksi.ua


En la sama monato kaj preskaü 
je la sama tago, kiain nia Majstro 
mortis, naskiĝis antaü 500 jaroj en 
la suna sudo, en vilaĝo proksime al 
r lorenco, alia majstro en la plej 
vera senco de 1’ vorto, geniulo kiun 
oni rajte kaj prave nomas inter la 
plej grandaj figuroj de la homaro: 
Leonardo da Vinĉi, pentristo, skulpt- 
isto, arkitekto, inĝeniero. esploristo 
kaj inventisto.

Sur multaj kampoj de la hoinu 
kulturo li produktis elstarajn ver
kojn. Pli ol 5 000 manskribitajn 
foliojn li postlasis, plejparte skrib- 
itajn per speco de malfacile legebla 
spegulskribo. Li faris naturscien- 
cajn esplorojn, kiuj nur post jar- 
centoj estiis kompreneblaj. Li in- 
yentis la plej mirindajn maŝinojn 
tiel ekzakte elpensitajn, ke oni po- 
vis ilin konstrui en nia moderna 
tempo kaj montri en speciala eks- 
pozicio. Li verkis jam pri la flug- 
ado de la homoj sur la bazo de la 
birda flugo, kiun li detale studis. 
Kiel mĝeniero li konstrnis kluzojn, 
bastionojn kaj fortikajojn. En la 
arto li estis la pioniro de nova 
spirito, kiu alkondukis la kulminon 
de la renesanco.

En unua loko Leonardo sentis sin 
pentristo. En sia „Libro pri la pen- 
tro-arto“ li diris, ke li volis „rigardi 
en la bruston de la naturo kiel en 
68

tiun de amiko“ kaj nomis la natu- 
ron „la instruantino de ĉiuj bonai 
majstroj“.

Emiinenta historilisto, Jakob Burck- 
liardt, diras pri li, ke „liajn gigant- 
ajn konturojn oni eterne povos nur 
de inalproksime senti“. Leonardo ja 
ne havis la bonŝancon plene disvol- 
vi siajn senfinajn fortojn. Multajn 
verkojn li ne povis fini, aliaj estas 
detruitaj aii difektitaj, kaj tutan 
aron in konas nur lau tiutempai 
raportoj kaj atestoj.

malkvieteco kuŝis sur li. 
Ölte ji ree lasis jain komencitajn 
verkojn por serĉi ankoraü pli per- 
lektajn solvojn. Kiel esploristo li 
turms sm de unu problemo al alia. 
ciam klopodante trovi ion pli novan. 
lon pli bonan. Same okazis en lia 
vivo. Preskaü daure li migradis 
inter 1-lorenco, Milano, Romo kaj

»  ki,e H mortis 1« 2-an
A m b X '51’  k“ tel» Cl” “

Ciu verko, kiun li kreis, estis 
progreso, juĝite laŭ la antaöaj. Ne 
multaj tinitaj pentrajoj restis de li, 
inter ili estas tiuj, kiuj montras 
Iian plejan perfektecon: la „Sankta 
vespermanĝo“ kaj „Mona Lisa“. La 
unua montras la momenton, kiam 
Kristo diris al la dekdu, ke unu el 
ili lin perfidos. Majstre li prezentis

la disĉiplojn en kvar grupoj ĉe la 
tablo kun signoj de plej granda 
emoeio en plej diversa esprimfor- 
mo, kaj Kriston kiel majestan cent- 
ron en. la mezo.

La pentrajo, bedaurinde jam tre 
ddektita. troviĝas en la Milana 
klaustro h-ta Maria delle Cirazie.
Ankoraü gia impreso estas impo- 
nega. La figuroj estas pli ol nature 
grandaj. La pentrajo estas kreajo 
staranta super ĉiiij epokoj.

La „Mona Lisa“ montras al ni la 
unuan am me movatan prezenton de 
homo en plena majstreco. La enig- 
ma rrdeto cirkaü |u buŝ-anguloj 
<ic Ja 1 lorencamno montras la tutan 
sorcon de la arto de Leonardo. J. B.

La amsagoj kaj Ja senkapuloj
Antaü jarcento kaj pli frpe mul- 

taj naturamikoj kolektis la domojn 
de la bestaj arkitektoj, la helikoj 
kaj konkoj. Nun tio nur estas ama- 
lajo imperiestra de la japana im- 
periestro, kiu havas la plej grandan 
kolekton, de la riĉulo Rothschild 
kaj de kelkaj nesuprajaj naturami- 
koj. ILkzistis ankau kolektantoi de 
amsagoj de niaj vulgaraj ĝarden- 
kaj striohelikoj (helikso), kiuj estas 
reciproke pafataj de la ambaüsek- 
saj helikoj dum la interesa amludo 
en pluvaj majotagoj el la seksor- 
gano je Ja kapo, ne por inortigi, sed 
por pligrandigi la seksoĝuon. ’ Kia 
stranga ideo evoluigis la poŝon kun
1 1 U a t  ,saS°j, kiuj konsistas 

el kalko. (Vidu desegnajon!) Kel
kaj telerhelikoj (planorbo), kiuj 
estas satataj por formanĝigi la al- 
gojn de la vitroj de akvario, havas 
riKliinentaii poŝon kun resloj de 
sagoj. La telerhelikoj estas la 
familio de la terloĝantaj helikoj 
kiu remigris al la akvo, al kiu remi- 
gras el ĉiu planto- kaj bestogento 
unu familio pro sopiro al la deven- 
loko de ciu vivantajo.

La gento de la gastropodoj, t. e 
yentropieduloj (helikoj kaj lima- 
koj) kaj de la acefaloj, t. e. senkap
uloj (konkoj), do entute la molus- 
koj estas tre praaj gentoj, kiuj 
ebligis vivi dum multaj evoluepo- 
koj ĝis hodiaü. Kvankam la konkoj 
rezignis havi kapon, la fame konata 
pilgrimkonko, kiu estas uzata kiel 
cindrujo kaj kiel telero por raguo, 
evoluigis okulojn je la rando ĉe ĉiu 
volbajeto de la konko. La pilgrim- 
konkoj naĝas tra la akvo kiel pa- 
pilioj, malfermante kaj fermante la 
du partojn de la konko kaj ŝatas 
formoviĝon same kiel la malrapi- 
daj, sed tarnen tre liberamantaj 
helikoj.



Probleme, estas por mi la kres- 
kado de la marhelikoj kun orna- 
majoj afl kun granda ornamita 
aperturo, ĉar ei tiuj ŝtonaj domoj 
ja ne povas pligrandiĝi kiel gumajo 
kaj la aligo de novaj partoj al la 
aperturo, kiel asertas la fakuloj. ne 
estas por ini bone komprenebla. 
Rigardu nur la konatan tigro-por- 
celan-helikon (cipreo) au la peli- 
kanpiedon (desegnajo) kaj vi certe 
an kau miros pri la mirinda kres- 
kado kaj konstruarto de la helikoj.

Naturainikoj, ne plu ignoru niajn 
inalgrandajn strangajn kaj belajn 
amikojn, kaj se vi volas kolekti 
iliajn belajn konstruajojn, ne mor- 
tigu ilin, vi trovos ilin ĉie en la 
bela naturo.

R rw in  P re ib isc h , K ö ln -B rü e k .

Tri suratoj el la korano
La lCla surato: La kalum nianto

Pro la nomo de 1’ indulgema 
kaj malsevera Dio!

1. Ve al ĉiu blasfema kalumnianto,
2. kiu amasigas bienojn, pro la 

estonteco;
5. Li kredas ke bienoj faros lin

senmorta!
4. Kontraüe! Suben li falos en

Hotamat’on.
5. Sed kio igas ein komf>reni, kio

estas Hotamato?
6. Gi estas flamanta fajro de Dio,
7. Leviĝas super homaj koroj,
8. Estante kvazaü arkokonstruajo,
9. Sur altaj kolonoj--------—

La 107a surato: La rifuĝo 

Pro la nomo Re 1’ indulgema
kaj malsevera Dio!

1. Cu vi vidis tiun, kiu neas pri 
la juĝtago?

’. 1 i fo rp e lis  d e  si la o rfo n ,
"5. Kaj instigas neniun, doni inan- 

ĝaĵon al malriĉuloj.
4. Tial: Ve al tiuj preĝantoj,
5. Kiuj estas malferVoraj malgraii 

sia preĝado,
6. Kiuj volas nur esti rigardataj,
7. Sed ne donas rifuĝon al iu ajn.

La 109a surato: La sen kredu loj 

Pro la nomo de 1' indulgema 
kaj malsevera Dio!

1. Parolu: Ho vi, senkreduloj,
2. Nek mi adoras. kion adoras vi.
5. Nek vi adoras, kion adoras mi,
4. Nek ini adoros, kion adoris vi,
5. Nek vi adoros, kion adoras ini.
6. Vi havas vian kredon, mi havas 

la mian.
El la  A rab a  trad u k is R. S p ro tte  (1908).La neagrabla tipo

Laüdire Milana gazeto konstatis, 
ke la sekvantaj ok viringj tipoj ne 
plaĉas al la viroj:
1. Dunaskitinoj, ĉiam same vestitaj.
2. vidvinoj, dafire parolantaj pri 

sia „mortinto“,
5.1a snob-tipo, kiu antaüvideble 

estos malbona kamaradino,
4. la sandviĉ-tipo, kiu sin algluas al 

la viro,
5. la „Susi“-tipo, kiu ĉiam ludas la 

rolon de pupo.
6.1a medioin-tipo, kiu senĉese havas 

migrenon.
7. altstaturaj virinoj, portantaj sur- 

strate pantalonojn,
8. knabinoj, kies frato estas amatora 

au profesia boksisto.

KONKRETA MUZIKO
Von Dr. Josef Z u r e k ,  Jüchen/Rhl.

Kürzlich war im Rundfunk eine 
Sendung zu hören (richtiger, nicht 
anzuhören!), die als „konkrete Mu
sik“ ausgestrahlt wurde. Von. wo her 
dies geschah, ist dem Verfasser 
nachstehender Zeilen nicht mehr 
genau erinnerlich. Es ist auch be
langlos. • Jedenfalls aber stammte 
der „Genuß“ aus dem europäischen 
Raum. Man hatte aufs neue das er
schütternde Erlebnis von dem gei
stigen, moralischen und kulturellen 
Tiefstand unseres anscheinend nicht 
mehr gesegneten oder von Gott gar 
verworfenen und zum Untergang 
bestimmten Erdteils. Was da Musik 
genannt wurde, hat nicht den ge
ringsten Anspruch auf diesen aus
zeichnenden Namen. Gute Musik 
will doch wohl edelste Saiten in uns 
anrühren, will uns sogar innerlich 
erfassen und emporheben. Sie be
dient sich dabei durch Tradition ge
heiligter, zuchtvoller Formen, in 
denen sie uns ihre Melodien und 
Harmonien nahebringt. Zweifellos 
kann auch die Kunst der Musik 
nicht bei dem Erreichten stehen
bleiben und nicht auf eine Weiter-, 
vor allem aber Aufwärtsentwick
lung verzichten. Jeder Musikfreund 
wird deshalb gerne bereit sein, 
Neues auf dem Gebiete der Musik 
anzuhören, um es dann anzunehmen 
oder auch abzulehnen. Er besitzt ja 
wirklich zuverlässige Maßstäbe für 
die Bewertung, wenn er die genia
len, gotterfüllten Kompositionen 
unserer größten Meister zum Ver
gleiche heranzieht. Ein Bach, Beet
hoven, Mozart, Haydn, Händel und 
noch andere haben Ewigkeitswerte 
geschaffen, die zumindest von der 
lebenden Generation kaum noch 
einmal erreicht, geschweige von ihr 
überboten werden können. Aber 
auch ohne bewußte direkte Gegen
überstellung des Neuen und des 
Alten dürften wahrhaft empfind
same Ohren und nicht zuletzt Her
zen, die doch maßgebend durch das 
vorhandene, in fruchtbaren Jahr
hunderten angesammelte musika
lische Gut Europas gebildet worden 
sind, ganz von selbst zu einem ge
sunden Urteil über den Wert oder 
den Unwert des Neuen, hier der 
„konkreten“ Musik, kommen. Je
denfalls ist es bedauerlich wahrzu
nehmen, daß manche moderne 
Töne- oder Geräuschemacher, die 
sich in Selbstüberschätzung Kom
ponisten nennen, gar kein Empfin
den mehr haben für das, was vor 
ihnen Großes geschaffen worden ist. 
Ehrfurcht vor solcher Größe ist 
ihnen gänzlich fremd. Ihnen fehlt 
wahrhaft jeder göttliche Funke. Sie 
werfen die hochkultivierten Klänge 
von Orgeln, Streich- und Blas
instrumenten. kurz alle obligaten 
klassischen Konzertmittel sozusagen 
zum Gerümpel und erdreisten sich, 
die schon hinreichend geplagten 
Menschen in deren Mußestunden 
mit einem voll Anmaßung als Mu
sik bezeichneten Lärm zu unterhal
ten, der entsteht, wenn Maschinen 
brummen, surren, sausen oder rat
tern, wenn Kreissägen arbeiten,

I raduko de Joseph Sommer

Antafl nelonge estis afldebla (pli 
ĝuste: ne aüdinda!: iu radio-dissend- 
ajo, kiun oni etikodis „konkreta 
muziko“. De kie ĝi venis, mi jam 
ne precize memoras. Änkaü estas 
negrave. Sed certe la stacio, kiu re- 
galis nin per tia ĝuaĵo, estis eüropa. 
Denove oni spertis kun ainara be
daüro kaj ĉagreno la tre malaltan 
nivelon de la spirita, etika kaj kul- 
tura vivo sur nia kontinento, kiu 
laŭŝajne ne plu estas benata de Dio, 
aŭ eĉ malfavorata kaj destinita por 
perei. Kion jen oni nomis muziko, 
neniel rajtas pretendi tiun distirtgan 
titolon. Bona muziko ja volas tuŝi en 
nia interno plej noblajn kordojn, 
volas eĉ kapti kaj edifi nian aniinon. 
Gi uzas por tio difinitajn artismajn 
formojn, sankeiitajn de la tradicio. 
lau kiuj gi prezentas al ni siajn 
melodiojn kaj harmoniajojn. Estas 
vere, ke ankafl la muzikarto ne de- 
vas haltadi sur la Stupo atingita kaj 
ne rezigni pluan elvolyigon pli al
ten. Ciu muzikamanto sekve inkli- 
nos, aflskulti novajojn sur la kampo 
de la muziko, por ilin afl akeepti afl 
rifuzi. Li posedas ja vere fidindajn 
kriteriojn por sia juĝado, se li kom- 
paras ilin kun la geniaj, de Dio in- 
spiiiiaj komponajoj de uiaj plej 
grandaj majstroj. Bach, Beethoven, 
Mozart, Haydn. Händel kaj aliaj 
kreis eternajn valorojn, kiuj apenaü 
nun ajn estos denove atingataj aü, 
eĉ malpli, superataj, almenafl ne de 
la nun vivanta generacio. Sed an
kaü ne konscie kontraümetante la 
novon rekte al la inalnovo, tarnen 
vere sentemaj oreloj aü — pli träfe 
dirate — animoj, edukitaj per la 
ekzistantaj, dum pli fekundaj jar- 
centoj akumulitaj muziktrezoroj. 
venös de si mein al ĝusta juĝo pri 
la valoro aü nevaloro de la moderna, 
ci tie nomata „konkreta“ muziko. 
Ciukaze oni kun bedaüro konstatas, 
ke iuj inodernaj inventistoj de 
litonaroj kaj bruoj. tromemŝate no- 
mante sin komponistoj, perdis ĉian 
ŝatkapablon por la grandioza, kio 
estas kreita de la antaüuloj. Sed 
respekto antafl tia grandeco estas al 
ili tute fremda. Vere rnankas ĉe ili 
ĉiu dia inspiro. Ili kvazaü forjetas 
sur la rubejon la altkultivitajii so- 
nojn de orgenoj, arĉ- kaj blovin- 
struinentoj kaj impertinentas, rega- 
b la sen tio jam sufiĉe turmenta- 
tajn homojn dum ties liberaj horoj 
(sub la aroga pretendo, ke tio estas 
muziko) per bruado, kiu estas aflda- 
ta, kiam maŝinoj zumegas, muĝas, 
knaras kaj krakadas, kiam motor- 
segiloj grincas, kiain infanoj krias, 
katoj miaflas aü hundoj hurladas. El 
ĉio ĉi ili aüdigas arbitre kunigitan.
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Jbo/ /i/f/l'fiOM‘0'' De J. R. Harrer

in patrino j parolas pri siaj infanoj. 
Ciu havas nu r la superla tivon  en 
sia lingvoprovizo. P reskaü oni estas 
ten ta ta  imiti la  p a trin o jn l Mi povus 
nun diri, ekzem ple, ec ne troigante: 
,.Mi havas la plej g randan feliĉon 
sitli apud la p le j bela fraülino de 
vieno." Kiul vi ridas?

K O N K R 5 T A  MUZ1KO

Kiam mi hodiaŭ, meze de bela 
verda ĵo  ka j de ju n a j v irino j, sidis 
en parko. al mi subite venis ekkono: 
Mi scias nun. de kie originas la 
nzado de la superlativo; ĝi devenas 
de la v irino j, pli ĝuste d irite  de la 
patrino j. Mi aŭskultis, kiel la ju n a j 
p a trin o j parolis in ter si pri siaj 
infanoj. Mi aŭdis:

" Mia Joĉjo vere estas la plej 
obeemd infano!

Joĉjo staris en la herbejo. deŝi- 
ran te foliojn de arbusto: kiam la 
patrino lin vokis, ear la polieisto 
venis, Joĉjo fariŝ grim äcon kaj 
daŭrig is deŝiri kun p liig ita fervoro.

Mia E rĉjo estas la plej bon- 
kora infano en la mondo!

.ĉ e  la vojrando kaŭris 'Erĉjo, 
(listranĉante per sia ŝovelileto linn- 
brikon en inalgrandajn  pecojn.

— Mia Iren jo  estas la plej bone 
edukita  infano!

iren jo  staris antaŭ  la  patrino. 
borante en sia nazo, kaj uzan te por 
tio eĉ du fingrojn, la etfingron de 
la inaldpkstra kaj la dikfingron de 
la dekstra .

Kaj fiel plu babiladis la junaj 
belaj patrinoj kun ĉielecaj okuloj.

Mia infano estas la p le j bela, 
plej bonkonduta, plej bona infano!

Mi leviĝis por ekpren i lokon je  
la a lia  fino de la parko. sur benko, 
sur kiu jam  sidis juna fraülino. Ni 
ekkonversaeiis.

Mi opiniis:
jl'.stas kortuŝe. kiel plej latide

Thtuoi ^4 -deziMi
£& intet Jtia JbeqatAw»

i.
Mi havas ankoraü iinü peton pri

EP:
Kiam eblus, bonvolu presigi la 

novelojn, rakontojn ktp. sole sur 
unu folio sen aldono de aliaj arti- 
koioj, pro tio ke mi kolektas la 
novelojn ktp. kaj ĉiun alian arti- 
kolon speciale. Mi opinias, ke tio 
estas la deziro ankaü de aliaj 
abonanto.j. K u rt F estn e r.

Kim. de la red . L au tek n ik a j v id p u n k - 
toj v ia  deziro  k a j k ia lo j ne estas p le- 
num ebla. Sed ek z is tas  solvo: A bonu du 
n u m e ro jn  de EP, tiam  vi povos ĉiam  
d istond i u n u  k a j k o lk e ti ĉ iun  artiko lon  
k tp . ap a rte . Se la kosto j p o r 2 abonoj estas 
por v i tro  a lta j, vi povos eb le  r icev i la 
du an  ekzem p lero n  de am iko, k iu  post 
legado fo rm etas la E P -num ero jn .

II.
Mi deziras
a) priskribon de aŭtomato, laüeble 

kun bildoj;
b) sciigon, kie kaj kiam Esperanto 

estis malpermesata. H ans w tngen .

R im . de la  red . N i konfesas, ke  m om ente  
ni ne  povas p lenum i la  ĉ i-su p ra jn  dezi- 
ro jn . Eble trov igas, p o r respond i al a), 
lak u lo  in te r  n ia  legan ta ro ,

Al b ) : V erŝa jn e  e s tu s  necesa  tu tm o n d a  
enketo . Sed eb le  la  oflcejo de  UEA jam  
povas liv e ri tiu n  in form on.
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w enn K inder schreien, Katzen jam 
m ern und H unde heulen. Von all 
dem bringen sie ein wahlloses, w il
des Gemisch zu Gehör und geben es 
kühn  als Kom positionen „konkreter 
M usik“ aus. Melodie, H arm onie und 
Rhythm us, also W esensbestandteile 
dessen, was den Namen Musik v er
dient, sind ihnen offenbar völlig un 
bekannt oder gleichgültig, vielleicht 
sogar verhaßt. Was auf diese Weise 
zustandekom m t, ist eine Beleidigung 
fü r  jedes musikalische O hr; m ehr 
noch: es ist eine V erhöhnung des 
christlichen oder doch religiösen 
Menschen schlechthin. Dieser ist von 
der ihn um gebenden Schöpfung 
her, deren Teil er ist, an M aß und 
O rdnung gew öhnt und verlangt sie 
norm alerw eise auch in allen ge- 
schöpflichen Lebensäußerungen, so
fern  er sich nicht bew ußt dazu be
kennt, die Auflösung und das Chaos 
zu wollen. W enn das, was die „kon
k re te “ Musik ausdrückt, eine um 
fassende V erlautbarung des euro
päischen Seinszustandes wäre, dann 
w ürde durch sie ausgesagt, daß es 
sich nicht m ehr zu leben lohnt.

Es ist die Zeit gekommen und 
reichlich Anlaß gegeben, gegen 
solche nihilistischen Tendenzen im 
Königreiche der Musik nam ens der 
großen Genien dieser hehrsten 
K unst und auch in eigenen Namen 
m it aller Entschiedenheit feierlich 
V erw ahrung einzulegen. Wir dürfen 
und w ir wollen nicht m ehr dulden, 
daß die heiligen Tem pel der Musik 
w eiter geschändet und schließlich 
atom isiert werden. Nach unserer 
unbeirrbaren Überzeugung gehören 
Bachs „M atthäuspassion“, Beetho
vens „Missa solem nis“, Handels 
„M essias“, Haydns „Schöpfung“ und 
ähnliche gleichrangige W erke zu 
dem K ostbarsten, was die Erde be
sitzt. W ir machen uns schuldig, 
w enn w ir diese Him m elsgaben nicht 
hüten  wie unseren Augapfel. Die 
„konkreten“ M achwerke einer völ
lig en tarteten  „K unst“, wie sie uns 
in der erw ähnten Radiosendung 
vorgetragen w urden, sind aber ein 
Angriff auf das, was w ir zu schüt
zen haben. Wenn w ir es preisgeben, 
könnert w ir uns nicht m ehr zu der 
specifes homo sapiens rechnen, son
dern zählen zu der Gesellschaft der 
Zweibeinigen, die „konkrete M usik“ 
fabrizieren. Sie ist und bleibt ihrem 
W erden nach handfester (konkreter) 
Mißwuchs. Ihrem  Sein nach ist sie 
Abfall von allem Guten, ist Dia- 
bolie und als solche schon gerichtet.

I ial ĉar mi ne estus fraülino. 
Mi estas edzino kaj krom e vi vidas 
en mi. patrinon. Kaj mi povas d iri: 
la plej feliĉa patrino de la plej 
bela. plej bonkonduta. p le j bona 
infano ekzistauta,

Cu vere? ini deiftandis scivole. 
— Kaj kie ĝi estas?
Dum mi e irkaörigurd is serĉante.

la juna  virino ruĝiĝis. M allaüte Si 
respondis:

Post kviu m onatoj ĝi naskiĝos.

T rad u k is  Jfb .

sovaĝan m iksajon kaj senĝene 110- 
mas tion kom ponäjo de „konkreta 
inuziko“. Melodio, harinonio kaj rit- 
ino, ja  eseheaj elem entoj de tio, kio 
pravigas la nomon inuziko. evidente 
estas nekonataj de ili, aii ili rilatas 
al tio ind iferen te kuj eble eĉ mal- 
Sate. Kio tiam aniere farigas, ofen- 
das ĉiun vere inuzikem an orelon. ec 
pli: ĝi nete  estas m okinsulto al kri- 
stana aü alim aniere religierna homo. 
( i tiu. konform e kun la k re ita ja ro  
lin ĉirkaŭanta , kies parto  li estas. 
kutim iĝis je  deca inezuro k a j ordo. 
kaj norm ale li postulas ifin ankaü 
de ĉiaj m anifestadoj, de la k re ita ja  
vivo, se li ne konscie celas la dissol- 
viĝon de la ordo, do la Baoson. Se 
tio, kion esprim as la t. n. ..konkreta“ 
inuziko. estus signifa inanifestajo de 
la eüropa e tika  menseeo. ĝi konigus. 
ke la vivo ne estas plu vivinda.

Venis la tempo kaj ekzistas pleu- 
sufiĉe da kaüzo, por energie kaj in- 
siste protesti kc/ntraŭ tia j sovaĝulaj 
tendencoj de barbarecö  en la reĝa 
regno de la inuziko. kaj en la nomo 
de la g ran d a j geniuloj pri tiu subli- 
ina arto. kaj en la p ropra nomo. Ni 
ne darfas kaj ni ne volas plu tole'ri. 
ke la sank ta j lemploj de la inuziko 
plue estas p ro fanata j kaj fine de- 
trua ta j. I,aü nia firina konvinko la 
M ateopasiono de Bach, la Missa so
lemnis de Beethoven. Iq Mesio de 
Händel, la Genezo de H aydn kaj ce- 
teru j sam rangaj verkoj apartenas al 
la plej valora. kion la hom aro pose- 
das. Ni kulpiĝus, se ni ne gardus 
tiu jn  donacojn de la eielo kiel niajn 
okulglobojn. Sed la „k o n k re ta j“ 
liverkajo j de p leue degeneritita „ar
to“. kiuj estis p rezen ta ta j per la di- 
rita radio-elsendo. estas atako al 
eio, kion ŝirmi estas nia davo. Se ni 
ĝin perfidus, ni plu ne ra jtu s kalku- 
li nin al la speco homo sapiens, sed
apartenus al la kategorio de tiu j 
dupieduloj. kiuj p roduktas ,-konkre- 
tan m uzikon“. Ci tiu lau sia fariĝo 
estas kaj restas evidenta (konkreta) 
f.uŝverkaĵo. En sia esenco ĝi estas 
perfido de ĉio bona kaj nobla, ĝi 
esta^, d iablajo. kaj tial ĝia verdikto 
jam  dirita.



Kdi h4
Humor

„Das Mädel, das ich einmal he i
raten w erde, muß Sinn für Humor 
haben!"

„Da sei mal unbesorgt, alter 
Junge, wenn sie dich nimmt, hat sie 
bestim m t Sinn fiir Humor!"

Bonhumoro
„La knabino, kiun mi iam edzini- 

gos, devos havi komprenon por bon
humoro."

„Nu, pri tio ne timu. m ia kna- 
bego, se ŝi prenos yin kiel edzon. 
si certe  hävos komprenon pri bon
humoro."

Fürchterlich
„Ist es nicht fürchterlich, daß in 

der W elt so viele Lügen und Un
w ahrheiten geredet w erden?"

„Ach was, es w äre doch viel 
schlimmer, wenn alles stimmen 
würde, was m an  so zu hören b e
kom m t!“

Terure
„Cu ne estas terure, ke en la 

mondo estas p aro la ta j tiom m ulte 
da m ensogoj kaj m alvera jo j?“

„M algrave! Estus ja  m ulte pli 
ina bone, se eio estus vera, kion oni 
audas!

Freŝbakita edzo
skribas jenan  leteron: Estim ata 
S'jr°--lV!. Mi eksciis, ke antau  mia 
edzigo vi intime rilatis al mia nuna 
edzmo. I ml mi devas peti vin. ne 
plu viziti mian domon. Estiine B.

Raporto por la  jam  1951 de la Es-
peran ta G azetaro-Servo (Köln). Fünf 
hektographierte Seiten in enger M a
schinenschrift, Form at Din A 4 m it 
zwei Anlagen gleichen Formats.

D ieser au sfü h rlich e  Ja h resb e rich t des 
P ressed ienstes d er E speran to -V erein igung  
G roß-K öln, u n d  des R hein .-W estfälischen 
E speran to -V erbandes e rsch ien  an läßlich  
d er Ja h resh au p tv e rsam m lu n g  d e r  K ölner 
G ruppen , und  des R hein .-W estfälischen 
E speran to -V erbandes in d iesem  Ja h r. Er 
g ib t e ine ausgezeichnete  Ü bersicht üb er 
d ie T ätig k e it d ieses P ressed ienstes (EGS) 
in  den  le tz ten  Ja h ren , ü b e r  se ine  G e
schichte u n d  üb er se ine E rfolge, d ie  s ta ti
stisch g ew erte t u n d  graph isch  schön ü b e r
sichtlich  d arg este llt w erden . M an e rsieh t 
d araus, w ie durch  unerm üdliche, au f e in  
Z iel gerich te te  jo u rn a lis tisch e  A rb e it von 
J a h r  zu J a h r  g rö ß ere  E rfolge e rz ie lt w er
den, d ie d a rin  bestehen , daß  ü b e r u n se re  
B ew egung im m er m eh r A ufsätze in  der 
no rdw estd eu tsch en  P resse  erscheinen. W a
gen es i. J. 1949 118, so b rach te  1950 b e 
re its  186 u n d  1951 sogar 273, d. h. also eine 
Z un ah m e von w eit üb er 100 P rozen t.

D ie K osten , d ie EGS im J a h re  1951 v e r 
u rsach te , be liefen  sich au f ru n d  170 DM. 
Je d e  vom EGS v eran laß te  V eröffen t
lichung b eansp ruch te  eine  du rch sch n itt
liche A usgabe von noch n ich t 2 DM. W enn 
m an die V eröffentlichungen in d er P resse

La respondo kom enciĝis per la 
vortoj: D anke mi konfirm as la rice- 
von de via e i r k u I e r o .. .

Du fraülinoj
<m Usono pretigas sin por eliro 
kun sia.j am ikoj. Unu diras al li 
a lia: „Mia arniko ĉiam diras. ke I 
am as min tia, kia mi estas. Nun m 
devas atenti. ke mi estas tia,, kia 
mi ĉiam estas.“

Antau la profesi-konsilanto
de la laboroficejo sidas kvaf per- 
sonoj; li mom ente esploras ilian 
kompren rapidon. Li d iras: „Mi nun 
niontr.os rapide al vi objekton, kaj 
vi devos poste dir! al mi, kion vi 
pensis en la momento de la ekvido.“ 
Ce tiu j vorto j li rapide eltiras e 
oost sia dorso m artelon k a j falĉilon 
kaj tu j ree m alaperigas ilin. Poste 
li dem andas la unuan: „Nu, pri kio 
vi pensis?“ „Pri forĝejo.“ La pro- 
fesi-konsilanto kapjesas kaj sin 
tu rnas al la  dua. „Pri la Sö'vjet- 
u n io “ „Jes! Kaj vi?“ La tria ride- 
tas kaj d iras: „Mi pensis, ke vi 
volas m ontri al ni unu objekton sed 
vi ja  m ontris du!“ „Tre bone“. res- 
pondas la oficisto kaj sin tu rnas al 
la lasta. blonda junulo . „kaj pri kio 
pensis vi?“ p ri Ceeile A ubrv.“ 
"1Nu! respondas m irigite la ekzain- 
eiianto. „sed kiel povas esti. ke ee 
la vido de m.-irielo kaj faledo vi 
pensas pri Ceeile A ubrv??" Kun 
m ehinkoba ĝeineto la junulo res
pondas: Mi pensas c i a m  pri
< ecile A ubrv.“ 1

fa n Ĵ re iS p ^ A m Ĵ Ĵ i  Wa^ en  S rö ß ten te ils  um -
Ü bersch riften  und
d er E js ^ a rb e T te t m an ’ Wi& w irtsch aftlich  
oiiDi’e  A nläge 2 g ib t e ine genaue L iste 
Revelo rphUntSen a Und Z e itscb riften  im

E P eran to -P resse -D ienst (EGS) v er
w alte t H err  M ath ieu  Schum acher, Köln.

Jfb .

Esperanto-Kongres-Valso. Mu-
ziko: Peter Schwarz. P ropra jo:
A ustria Esp.-Federacio, Landa or- 
ganizo Tirol, Hans Steiner, Wörgl 
Vier Seiten 30 X 23,5 cm. Preis 
nicht angegeben.

Da ich se lbst n icht K lav ie r sp ie len  
kann , ließ ich ih n  m ir  m al Vorspielen 
hab e  ab er le id er se ine M elodie n icht so
gleich b eh a lten  können . N u r ein ige  T ak te  
aus d e r  H ym ne, die ih n  fo rtissim o  e in 
le iten , sind  m ir in  E rin n e ru n g  geblieben 
fe rn e r, daß  es e in  K onzertw alzer ist sich 
also w en iger zum  T anzen  eignet. A ber 
ich b in überzeug t, daß  d ieser E speran to- 
K ongreßw alzer bei u n se rn  m usikbeflisse
nen G esam ideanoj als K ohzertstück  A n
k la n g  finden w ird . Mm.

F ak tum
de lavm aŝin-riparisto .

Ce via lavm asino mi
liksis unu ŝraŭbon 015
SCIIS kie 4.00 gm

Sinno 4.15 gm

Hof tiuj kuracistoj!
I oje, kuracisto d iris al juna sin

jorino :
Vja edzo jpezonas Irankvilan vi- 

von; tial im receptas ei tiun medi- 
kam entoii.

Kiom da fojoj mi devas doni ĝin 
a l b ?  *

Pardon u, sinjorino, la m edika- 
incn to  estas por vi mein.

*

Mortanton, kiu ankoraü havis siän 
konscion. kuracisto  konsolis kaj 
konsilis:

Pardonu eiu jn , k iu j m alutilis al vi! 
vi 1 pardonas vin, dokipro. respon-

dis s te rto ran te  la m ortanto,
*

D oktoro, ĉiatn, k iam  mi vidäs vin, 
mi memoras, ke mi ŝuldas al vi la 
vi von.

Kvij . • . pri la honorario j vi ne 
memoras?

Cu la kuracisto j in terkonsentis 
en la konsulto?

Jes. absolute! Ciu el ili postulis 
la saman honorarion.

. . . Iri el iniaj k lien to j p lene resan- 
igis en ci tiu sem ajno 

Kom preneble! La tutan tagon vi 
sidas en kafejp!

Pliaj medicinaj ŝercoj
i ?AVen’gjS vin ' sin joro  dok-

1oro , d irts m alsanulo al kuracisto
Ä " , - “  I™ d“  '■

«Tute ne g ravas“ red iris  la k u rac 
isto, azeno an kau ne k redas al 
la veterm aro  kaj tarnen estas kurac-

♦
Fam konala psik iatro  estis invitita
„ |ku  UrUinU,ge en « rb o  pro

prelego. A ntaue okazis granda 
festeno en la unuiĝo.

„Diru. tre  estim ata sinjoro pro- 
„tesoro . dem andas la prezidanto, 
„kiam aniere do vi konstatas, mi in 
estas mense m alsana?“

„D o ne estas tro m alfacila. Ni 
ta ras kelkajn  facilajn  dem andoin
homo'“POVilS ' eSPOn<l' Ĉ’U norm aI«

„Ekzem ple?“
„Ekzemple fiel proksim um e: Sip- 

kom andanto Cook en trep ren is tri 
m ondvojagojn, kaj dum unu el ili 
b m ortis. Dum k iu?“

La prezidanto de la ku ltu runu iĝo  
sulkigas la frunton pripensante, 
poste d ira s 'k u n  em baraseto-

p<?vas elekti aiian  ek- 
zcmplo.i En historio m iaj konoj 
ne estas tre  g randaj:

„Sinjoro direktoro. la inferpret- 
isto estas autom obil-akcidente tra- 
tita — li perdis la paro lpövon '“

„ te ru re , sed por kiu lingvo?“



CH LE Fl
A.

£a fyula vofo
estas internacia, interesa, bon- 
stila Esperanto-revuo por katoli- 
koj, enhavante bone redaktitan 
tekston pri religio, kristana vivo, 
tutmondaj sciigoj, Esperanto-mo- 
vado.amuzapartokajanoncetoj; 
aperas monate. Duoirjara abono 
3,- M aü 10 resp.-kup. au -,75 
dolaro.
Mendu ĉe Maria Schöttl
(13b) München 19, Sdiulstr. 26/1. 
P oŝtĉekk . 5 78 80 (M aria Schöttl, 
M ünchen) M alnovaj n u m ero j 7-48 
hav eb la j p o r po  20 pf.

Verda Libertempo 1952
Ferienwochen für Esperantisten, 

nur im April und Mai, in Bad 
Ems, im romantischen Tal der 
Lahn! - Erholung, Ausflüge, Sport. 
Beste Gelegenheit zur Fortbil
dung in Esperanto. Voranmel
dung erforderlich. Preise von 
88,— bis 123,20 DM. Drucksachen 
auf Wunsch!

B. F u n k en , B ad E m s (22 b) 
D ipl, de  E„ Del. de  UEA.
V illa „F lo ra“ .

ELDONEJO DE
LIMBURGER VEREINSDRUCKERE)-LIMBURG-GERM. Zur BELEBUNG 

DER GRUPPENABENDE

U m  die  V erb re itu n g  des E speran to  
a u f b illig e r  u n d  le ich ter G ru n d lag e  zu 
fö rd e rn , r ic h te n  w ir  e in en

Esperanto-Fernlehrgang 
e in  F o rd e rn  Sie kosten lose A usk u n ft 
üb er T e ilnahm e-B ed ingungen  durch  

E sp eran to -G ru p p e , B onn 
K irschallee  5/II

200  OOO
deutsche Leser und Leserinnen lasen diese Novelle, 
außerdem erschienen Übersetzungen in Englisch, 
Dänisch, Finnisch, Ungarisch, Italienisch, 
Holländisch, Schwedisch, und Norwegisch.
Dazu jetzt die Esperanto-Ausgabe,
die den gleichen Charnt und Reiz wie das Original
bietet.

Lesen auch Sic diese Novelle von Reinhold Conrad 
Muschler, übersetzt von Ludwig Goppel - 
sie wird Ihnen Freude machen.

66 Seiten, 12,5 x 19,5 cm, in Cellophan verpackt.

Broschiert 2,— DM , gebunden 3,—  DM  
zuzüglich ro ° /°  für Porto und Verpackung.

BestelleH Sie In Ih m  B tM m tU unt oder direkt 
bei der

Limburger Vereinsdruckerei G m bH . 

Limburg/Lahn
Es hilft die Mitglieder zusammenzuhalten und 
bringt Abwechslung und Leben. Zu Hause a b 
satzweise vo, bereiten lassen, in der Gruppe 
übersetzen, Wortbildung und Stil erklären und 
besprechen - das weCkt Interesse, besonders 
weil der Inhalt immer die Spannung waChbält. 
Formatl2 x 19 cm, 70Seiten mit 15 Zeichnungen 
im Text, in schönem zweifarbigem Kartonum 
schlag, Preis 2 ,40  D M , zuzügtiCh 10 o/o fü r  
Porto uod Verpackung.

D u r c h  a l l e  B u c h h a n d l u n g e n  

Verlag derLimburgerVereinsdruCkerei, Limburg

i

^T/Verben Sie neue Abonnenten

fü r  die E.P.
—

A llalnternaciaj Feriaj Kursoj de s-ro L.Friis, Aabyhöj, en

KA)
POST

LA
KURSO

9
Ĉ U  VIAJ

K URSANOJ
D AŬ R IGAS

LERNI?

HELS INGÖR
(D A N L A N D O )

25.7. —  1. 8. 1952
veturos fervoja Karavano ek de

Hannover
Inform ojnpefude Horst Midiling, Hannover-Kirchrode
Steinbergstraße 1

lag und Druck: Esperanto-Abteilung der
burger Vereinsdruckerei GmbH., Limburg, 
ausgeber: Ludwig Goppel, Limburg,Lahn, 
iptsdiriftleiter: Joseph F. Berger Koln-Riehl, 
enbergstr. 1. Nachdruck nur mit Genehmigung 
Schriftleitung. — Bezugspreis: Vierteljährlich 

I DM zuzüglich —.12 DM Zustellungskosten, 
illungsort ist Limburg/Lahn. — Alle Zu- 
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